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Введение 

В условиях международной интеграции на 

уровне культуры, науки, образования и других 

сфер жизни современного общества [7] на первый 

план выходит вопрос межкультурной коммуника-

ции [8]. Одним из требований к успешной дея-

тельности человека можно считать владение более 

чем одним иностранным языком. С явлением мно-

гоязычия (естественного и искусственного) тесно 

связаны понятия переключения кодов и интерфе-

ренции. В результате контакта систем нескольких 

языков может происходить отклонение от речевых 

норм одного из языков (интерференция) или смена 

языка в зависимости от ситуации без нарушения 

нормы (переключение кодов). 

Знание английского языка создает перспектив-

ную базу для изучения немецкого как второго 

иностранного. При сравнении языков выявляются 

многочисленные случаи языкового сходства, ко-

торые могут носить как случайный, так и неслу-

чайный, закономерный характер. Но даже случаи 

закономерного сходства могут иметь различную 

природу. Исследователи различают три типа язы-

кового сходства. Во-первых, это генетическое 

сходство, обусловленное общностью происхожде-

ния языков, их генетической близостью. Во-

вторых, это ареальное сходство, обусловленное 

либо прямыми контактами между языками, возни-

кающими в процессах взаимодействия культур, 

либо влиянием третьего языка. Таковы сходства в 

случаях заимствования. В-третьих, это типологи-

ческое сходство, обусловленное наличием универ-

салий в генетически неродственных языках, что, в 

свою очередь, свидетельствует об общности зако-

нов мышления и языка у разных народов. 

Языковые системы имеют свою логику и уни-

кальные особенности, и только через их сравни-

тельный анализ можно понять их преимущества и 

сложности [4]. 

Материалы и методы исследований 

Фонетическая система английского языка вы-

зывает определенные трудности у русскоязычных 

обучающихся как на сегментном, так и сверхсег-

ментном уровнях. Не характерные для русского 

языка звуки и звукосочетания, характеристика 

ударного слога, ритмическая организация речево-

го потока и другие особенности английского про-

изношения  становятся причиной не только фоне-

тических, но и фонологических ошибок. В процес-

се овладения двумя иностранными языками (далее 

– ИЯ), второй ИЯ, наряду с родным, оказывает 

интерферирующее влияние на систему первого 

иностранного языка, что может привести к под-

мене звуков одного языка звуками другого. 

Результаты и обсуждения 

На сегментном уровне немецкий язык оказыва-

ет следующее интерферирующее влияние на ан-

глийское произношение: 

1. Оглушение звонких согласных /b, d, ɡ/ в 

конце слов: bead /bi:d → bi:t/ (англ. бусина) как 

результат влияния процесса оглушения в 

немецком языке, как и в русском, звонких 

согласных в конце слова или слога: Tag /ta:k/ (нем. 

день), от fragen /ˈfra:ɡən/ (нем. спрашивать) → 

форма глагола fragst /ˈfra:kst/ (нем. спрашиваешь). 

2. Взаимозамена звуков /w/ и /v/, например 

wife /waɪf → vaɪf/ (англ. жена) или /ˈrɪvə → ˈrɪwə/ 

(англ. река). Данная ошибка часто возникает в 

речи обучающихся, что, возможно, объясняется 

отсутствием звука /w/ в русском и немецком 

языках (в немецком языке буква w реализуется как 

звук /v/: wir /vi:r/ нем. мы) и, соответственно, 

более удобной заменой звуком /v/ в начальной 

позиции, с другой стороны, в некоторых звуковых 

сочетаниях (əʊ + v, как, например, в слове over 

/ˈəʊvə/, v + ə в терминальной безударной позиции 

– river), русскоязычным обучающимся более 

удобна артикуляция звука /w/, напоминающего 

русский гласный /у/. 

3. Артикуляция английского согласного /h/ 

как заднеязычного, а не фарингального 

(глоттального – glottal) под влиянием   немецких 

согласных /x/ и /ç/ (аллофон х): Unterricht 

/ˈʔuntεriçt/ (нем. занятия), Sprache /ʃprˈa:xə/ (нем. 

язык). К тому же, немецкий согласный от русского 

/х/ отличает более напряженная и интенсивная 

артикуляция, что усиливает интерферирующую 

ошибку в произнесении английского /h/: hedgehog 

/ˈheʤhɒɡ → ˈçeʤxɒɡ/ (англ. еж). 

4. Замена межзубных согласных /ð/, /θ/ 

звуками /z/, /s/ в связи с отсутствием в немецком 

языке похожих согласных. 

5. Произнесение звука /ʃ/ вместо согласного 

/s/ в начале слов: spring /ˈsprɪŋ → ˈʃprɪŋ/ (англ. 

весна) под влиянием немецкого позиционного 

произнесения /s/ как /ʃ/: stark /ʃtark/ (нем. сильный, 

интенсивный). Данная ошибка менее 

распространенная, но, тем не менее, в быстром 

речевом потоке встречается у русскоговорящих 

студентов. 

6. Замена английского сочетания звуков /ts/ 

немецким аффрикатом /ts/, соответствующий 

русскому смычно-щелевому звуку /ц/: tsubo 

/ˈtsu:bə/ (японская мера поверхностей). 

7. Лабиализованная артикуляция английского 

/з:/ под влиянием немецких гласных /ø:/ и /œ/: ear-

ly /ˈз:li → ˈø:li/ (англ. рано) – Öl /ø:l/ (нем. нефть; 
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масло); word /wз:d → wø:(œ)d/ (англ. слово) – 

Wörter /ˈvœrtər/ (нем. слова). 

8. Отсутствие качественной редукции 

английских гласных: phonetics /fəˈnetɪks → 

feˈnetɪks/ (англ. фонетика) – Phonetik /foˈnetik/ 

(нем. фонетика). Качество немецких звуков не 

зависит от позиции ударения, даже в безударной 

позиции гласный напряжен. 

9. «Раздельное» произнесение слов в речевом 

потоке под влиянием твердого приступа перед 

начальными гласными в немецком языке 

(кнаклаут): an apple /ənˈæpl → ʔən ˈʔæpl /. 

На сверхсегментном уровне немецкий и ан-

глийский языки отличаются по следующим пара-

метрам: 

1. Немецкая речь делится на акцентные 

группы, которые могут состоять из артикля и 

существительного, местоимения и-, 

прилагательного и существительного и др. 

Английская речь делится на ритмические группы. 

Акцентная и ритмическая группы произносятся 

как единое целое, где только один слог ударный, 

остальные безударные примыкают к нему. 

Несмотря на то, что немецкому, как и другим 

языкам германской группы, характерна 

ритмичность речевого потока – чередование 

ударных и безударных слогов, – и служебные 

слова реализуются в слабой форме, более 

напряженная артикуляция немецких гласных (в 

том числе безударных) создает эффект большего 

числа ударных слогов/слов, что роднит немецкий 

язык с русским и усиливает интерферирующее 

влияние на английское произношение [1, 4, 5]. 

2. Немецкая произносительная норма 

характеризуется более узким и низким мелоди-

ческим разговорным диапазоном (пределами 

изменений высоты голоса) [3, 6] не только по 

сравнению с английским, но и относительно 

русского речевого диапазона. Таким образом, при 

изучении английского языка приходится сначала 

работать над расширением используемого в 

английской речи диапазона после русского, а 

затем бороться с деавтоматизацией 

приобретенных навыков под влиянием второго 

иностранного языка. 

Разговорный диапазон английского языка 

делится на три уровня: низкий, средний и 

высокий, в немецком языке выделяют низкий, 

нейтральный, средний и высокий уровни, однако, 

из-за ограниченности интервала возможных 

изменений высоты голоса в немецкой речи 

распространена ровная шкала (в английском – 

нисходящая шкала). 

3. Интонационные конструкции в немецком и 

английском языках содержат похожее количество 

элементов: предтакт, такт и затакт. В английской 

интонационной структуре после такта выделяется 

ядро, последний ударный слог, несущий основную 

коммуникативную нагрузку. В немецкой речи 

функцию логического ударения выполняет 

последний ударный слог такта. 

4. В утвердительных предложениях и 

специальных вопросах в обоих языках предтакт 

произносится ниже первого ударного слога, но в 

немецком языке на нейтральном уровне и затем 

резко переходит на средний уровень к ударному 

слогу, в английском языке такт (шкала) 

начинается на высоком уровне. Немецкому языку 

характерна ровная шкала и резкое падение тона на 

последнем ударном слоге такта до низкого уровня; 

английскому – нисходящая шкала и более плавное 

завершение низким падающим тоном. 

 

Wir ↗haben so viel ˈSpaß zu↘sammen. 

 
 

I ↘cherish the ˈmoments when we have ˈso much ˈfun toˎgether. 

 
 

Wo be↗findet sich das alte ↘Schloss? 
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↘What ˈgames did people ˈplay in the ˎpast? 

 
 

5. Общие вопросы в немецком языке 

оформляются нисходяще-восходящим контуром: 

ударение падает на первый слог, который 

начинается с верхней части нейтрального уровня и 

опускается до границы между нейтральным и 

низким, далее мелодия резко поднимается. В 

английском общем вопросе коммуникативный 

центр – последний ударный слог – произносится с 

низким восходящим тоном. 

 

↘Findet das Konˈzert morgen ↗statt? 

 
 

↘Can this ˈancient ˈharp still ˈplay ͵music? 

 
 

К основным интонационным ошибкам в ан-

глийской речи русскоговорящих пользователей, 

возникающих в результате интерферирующего 

влияния немецкого языка, можно отнести: 

1. Узкий речевой диапазон. 

Английская речь студентов варьируется в 

рамках границ среднего-нижнего уровня и 

среднего-высокого уровня, в то время как 

традиционная нисходящая (восходящая) английс-

кая шкала реализуется в пределах границ между 

высоким и низким уровнем. 

2. Использование ровной шкалы среднего 

уровня во всех коммуникативных типах 

предложений. 

К шкалам английских интонационных контуров 

относятся нисходящая, восходящая и ровная, 

вместе с ядерными тонами они составляют 

конструкции, выполняющие определенные 

речевые функции. Высокая ровная шкала с 

последующим высоким падением придают 

высказыванию эмоциональную окраску, низкая 

ровная шкала и низкий нисходящий тон могут 

звучать враждебно. Таким образом, даже при 

наличии ровных шкал, замещение ими всех 

интонем полностью изменяет английский 

мелодический рисунок и придает речи не только 

неестественное иностранное, но даже недовольное 

негативное звучание. 

3. Высокий резкий подъем последнего 

ударного слога в общих вопросах. 

Высокий подъем в английском языке использу-

ется в переспросах, вопросах-уточнениях, и при-

менение подобного ядерного тона в общих вопро-

сах может изменить коммуникативную цель вы-

сказывания. 

4. Несоблюдение ритмической структуры 

английского языка, сильное энергичное 

произнесение безударных служебных слов. 

Каждый язык обладает своим ритмическим ри-

сунком, который формируется всеми языковыми 
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средствами и отражается во всех речевых процес-

сах. Ритмическая организация речи, как основа 

языка, устанавливается к моменту начала говоре-

ния и воспринимается, и используется на интуи-

тивном уровне. Английский и немецкий языки 

относятся к тактовым языкам, в которых ударные 

слоги произносятся через равные временные ин-

тервалы, создавая ритм. Таким языкам характерна 

компрессия, сжимание безударных слогов. Одна-

ко, как было описано выше, в английском языке 

это явление проявляется сильнее за счет сильной 

редукции гласных звуков, ассимиляции смежных 

согласных и элизии звуков и слогов. Безударные 

английские гласные всегда реализуются в слабой 

форме, безударные слоги произносятся тем быст-

рее, и сжимаются тем сильнее, чем их больше. Ти-

пичное для немецкого языка энергичное произне-

сение безударных гласных привносит в англий-

скую речь искусственное звучание и нарушает ло-

гическое строение речевого потока. 

Консультации с преподавателями немецкого 

языка показали и сильную обратную интерферен-

цию английского языка в немецкое произношение. 

Проблема освоения фонетической стороны ино-

странной речи, особенно на уровне интонации, из 

года в год остается актуальной и наиболее трудно 

решаемой. Это объясняется необходимостью од-

новременного соединения сознательного выраже-

ния мысли и подсознательного использования не-

обходимой для оформления этой мысли конструк-

ции. Трудности не снимаются еще и по причине 

того, что в школьном обучении фонетический ас-

пект остается за рамками реального общения, то 

есть основы иноязычного произношения затраги-

ваются, но они не реализуются в устной речи, 

оставаясь чисто формальными навыками, ото-

рванными от реального процесса коммуникации. 

В университете зачастую эта практика продолжа-

ется. После курса фонетики иностранного языка в 

последующем преподаватели и сами студенты 

начинают игнорировать правила фонетического 

оформления иноязычной речи, что приводит к фо-

нетическому смешению родного и первого и вто-

рого иностранных языков, а затем к фоссилизации 

или деградации произносительных навыков. 

Выводы 

Произношение – неотделимая часть живого 

языка, это своего рода «визитная карточка» гово-

рящего, поскольку первое, на что мы обращаем 

внимание при общении с человеком, – это чистота 

и правильность его звучащей речи, минимизация 

акцента, если человек говорит на иностранном 

языке. Фонетические ошибки на сегментном и 

сверхсегментном уровне могут приводить к иска-

жению смысла высказывания, что говорит о важ-

ности сопоставления фонетического строя языков 

для преодоления интерферирующего взаимовлия-

ния родного и изучаемых языков. 

Овладение иностранным языком имеет двой-

ственную направленность – говорящий-

слушающий, т.е. включает речепроизводство, с 

одной стороны, и восприятие речи, с другой [2]. 

Необходимо развивать умение использовать фоне-

тические средства адекватно коммуникативным 

намерениям для успешного речевого общения. 
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